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METADQOPUYECKE KAPTbl KOHUEMTA «1OM>»
B COBPEMEHHOM AHITIMNCKOM A3bIKE

. H.H. Mopososa

AuHoTamus. Konuyenmyanvhas cemManmuka no3goasiem no-HOBOMY 632AHYMb HA Uesblil
PAO CAONCHBIX BONPOCOB, CEA3AHHBIX C KOHUENMYAAU3AUUell U Kame2opu3ayuell 4e106eKom
OKpyJCcarouwezo mupa. S3viko6as KapmuHa Mupa, A64:15Cch MamepuanbHoil eepbausauyuet
KOHUenma, ompamjcaem onpeoeneHoe euoeHue Mupa, XapaKkmeproe 0as Hocumenei mozo
UAU UHO20 A3bIKA, MO UL UHOU Kyabmypbl. B cmamve paccmampugaiomes memaghopuue-
CKUe Kapmbl KOHUENmMa «0om» 8 COBPEMEHHOM AHeAUCKOM s3bike. JJaHHbIl KOHUenm 6xo-
dum 6 yucao 6a308bix KYAbMypHbIX KOHUenmos. Yepes npusmy 0aHHO20 KOHUENmMa 4en06ex
ocmbicasiem cebs, C80U BHYMPEHHUI MUp, a MaKdice 8ajicHble cghepbl U 8U0bl OeTMeNbHO-
cmu, 4mo Haxo0um GuipajceHue 8 paHo00Pa3HbIX NEKCUMECKUX eOUHULAX.
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METAPHORICAL MAPPINGS OF THE CONCEPT "HOME"
IN CONTEMPORARY ENGLISH

. N.N. Morozova

Abstract. Conceptual semantics enables to take a new look at a number of complicated
issues connected with human conceptualization and categorization of the world around.
The language picture of the world, being material verbalization of a concept, reflects a
certain vision of the world, typical for native speakers of this or that language, this or that
culture. The article deals with metaphorical mapping of the concept <house» in
contemporary English. The concept belongs to a group of basic, culture-specific concepts
in English and therefore describes the world the way people conceive it. By using different
language units, the author of the article shows how the concept is used metaphorically as
a set of fixed conceptual correspondences to describe people, their souls and feelings, and
different spheres of human activity.

© Mopo3soBa H.H., 2021
KoHTeHT focTyneH no nuuensun Creative Commons Attribution 4.0 International License
B The content is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

MIPENO/IABATENb
BEK 1/2021



KOrHUTMBUCTIKA

Keywords: concept, conceptual domain, conceptual correspondences, metaphorical

mapping, analogy, ontological metaphor.

Cite as: Morozova N.N. Metaphorical Mappings of the Concept “Home” in Contemporary
English. Prepodavatel XXI vek. Russian Journal of Education, 2021, No. 1, part 2, pp. 344—
353. DOI: 10.31862/2073-9613-2021-1-344-353

BHaqane XXI Beka BO3pocC HMHTEpEC
JIMHTBUCTOB K M3yYEHUIO KOHLENTY-
aJlbHOM KapTUHBI MUpa, KOoTopasl yepe3
CJIOBO TECHO CBsI3aHA C SI3bIKOBOM KapTU-
Hoit Mupa. KorHuTUBHas1 ceMaHTHKa, KO-
Topasl SIBJISIETCSI OMHUM U3 LIEHTPaJbHBIX
pa3nenoB KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKMU,
oTpaxaeT TO, KaK 4eJJOBeK BOCIIpUHUMAET
W OCMBICIISIET OKPYXAIOIIW ero MUp, u
KaK 3TOT OITBIT Peanu3yeTCsI B 3HAUCHMSIX
SI3BIKOBBIX eMWHUL. OCHOBHBIMM €IWHM-
IaMy 3HAHWSI B KOTHUTWUBHOW JIMHTBU-
CTUKE SBJISIIOTCS KOHLEMNTHI, KOTOpbIE
OTpaxaroT pe3yJbTaTbl ITO03HABaTEJbHOM
JIeITeIbHOCTU uesioBeka. MHorue 6a3oBble
KOHIENTHl BO3HUKAIOT Ha MPEeIMETHO-00-
pa3HOIl OCHOBE B Ipoliecce KOJUIEKTUB-
HOI1 nesTeapHOCTH Jiofeii. Bnocnencreuu
JIAaHHBIE KOHLIEIThI YCJIOXHSIIOTCS B pe-
3yJIbTaTe IpYyIuX BUIOB [EITECIbHOCTHU,
OHM CTAHOBSITCS Bce Oojiee U Oosiee ab-
CTpakTHBIMHU, [1, c. 78], 4TO HAXOIUT BHI-
paxkeHMe B SI3BIKE, B YACTHOCTH, B CHCTE-
M€ 3HAaYeHMil MHOTO3HAYHOTO CJIOBa.
CrenoBaTeibHO, MaTepuaabHOU 0a3oit
KoHIIenTa sBjseTcs cioBo. Kak orMeuaeT
B.H. Tenus, KoHUeNT «paccesiH» B COAEP-
KaHUU JIEKCUYECKUX EAWHUILL, KOopITyce
dpaszeosorud, B CUCTEME YCTONYUBBIX
CpaBHEHWUI, 3areyamieBIIUil 00pa3bl-3Ta-
JIOHBI, KOTOPbIE XapaKTEPHBI IJI1 JAHHOTO
SI3IKOBOTO KOJUIEKTHUBA |2, ¢. 96].

PaszHble Hapoabl MO-pa3HOMY BOCHpPU-
HUMAaIOT OKPYKAIOIINA UX MUP, UTO TIPU-
BOIOUT K PasIU4YUSIM B SI3BIKOBBIX KapTH-
Hax mupa. E.C. KyopsikoBa oTMedaeT, 4To
KOHIENTHI MO-pa3HOMY TPYIIUPYIOTCI U
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BepOaIM3yI0TCS B Pa3HBIX SI3BIKAX B TeC-
HOW 3aBUCUMOCTHU OT COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTHYECKUX, MParMaTUIECKUX U KYJIb-
TypHbIX (akTtopoB [3, c. 93]. IIpouecc
MBIIIUIEHUST 3akKjiodyaeTcss B oOpa3oBa-
HUM HOBBIX CBsI3eil MeXIy pasIuyHbIMU
MpPeaCcTaBICHUSIMU U TOHSITUSIMU, YTO
HaxXOIMUT OTpaxkeHue B SI3bIKE B Pa3HOO-
Opas3HbIX MeTaopUUeCKMX ITepeHocax,
KOTOpBIE 00pa3yloT MeTadopuIecKre
KapTHl KOHIIeTITa. B CTpyKTypHOM ILTaHe
KOTHUTUBHAs MeTadopa IpeacTaBisieT
co00if MeTaOpUIECKYIO KapTy, TIe OgHa
MEHTaJlbHasg cdepa CIyKUT IS TIpei-
CTaBJICHUS APYroii, 0oJjiee aGCTPaKTHOM
obylactu. MeHTalbHbIe KapThl HE SIBJIS-
I0TCSI TPOM3BOJIbHBIMU 00pPa30BaHUSIMMU,
OHU 0a3upyIOTCS Ha OMBITE U 3HAHUSIX
JIIOfIe 1 YacTo peaju3yloTcsl aBTOMAaTH -
YyecKu, 6eCco3HaTeNIbHO.

I[IpemMeToM aHamM3a MAHHOW CTAaTbU
ABJIIETCSA KOHLIENT <«IOM» KOTODPBIA BXO-
IUT B SIAPO JICKCUKOHA COBPEMEHHOTO aH-
IJIUICKOTO SI3BIKA M B CBOEM OJIVKaitiieM
3HAaUYCHUU OTPakaeT OMHO M3 OCHOBHBIX
KUTEUCKUX NoHsATUi [4, c. 37].

B mipoliecce aHaim3a MBI TTOKaXXeM, Ka-
KUM 00pa3oM oOpasytoTcss metahopuyde-
ckue KapThl (metaphorical mapping) gaH-
HOro KOHIIeNTa, KOTOpbIe OTpaxKaloT
KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTU HAaIlUU, SIBJISI-
SICh YaCThIO SI3IKOBOM KapTUHBI MUpPa CO-
BPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO COIIMyMa.

oM OTHOCHUTCS K YMCIIy OCHOBOITIOJA-
raroIImx o0pa3oB, ¢ TaBHUX BpeMeH (DYHK-
LIMOHUPOBABIINX B CO3HAHWU YEIOBEKA.
JoM — 3TO TIPOCTPAHCTBO, OTPAaHMUYCHHOE
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YEThIPbMSI CTEHaMU, B KOTOPOM Ipoesa-
HbI OTBEpCTUST (OKHA U IBEPH), €CThb MO U
MOTOJIOK, a Tak>Ke KphIia. oM mpencraB-
JIsIeT co0O0li XOPOIIIO CTPYKTYPHPOBAaHHOE
11eJ10€e, TIe BCe 3JIEMEHTHI B3aMMOCBSI3aHbI
1 B3aMO3aBUCHMBI.

HoM — 3TO yHUBepcajdbHasl MOIEIb
MHpa, HEKOTOpoe 0e30TacHOe TIPOCTPaH-
CTBO, MUKPOKOCMOC B OKPYXKAIOIIEeM MH-
pe, B Makpokocmoce [5, c. 2]. XKunuiie
obeperajio 4eJIoBeKa OT HEB3TO/l BHEIITHE -
ro Mupa, cozaaBajio atMocdepy de3ormnac-
HOCTH, OpTaHU30BaHHOCTHU U TTPOTUBOIO-
CTaBJISIOCHh BHELTHEMY xaocy. [TocTossHHO
MOAYEePKUBATIUCh TaKue TPU3HAKU TOMa
KaK TPOYHOCTh, HEIMONBUXKHOCTb: IIOM
KPEIKO CTOMUT Ha 3eMJIe W SIBJIICTCS IS
YeJI0BeKa IICHTPOM TOPHU30HTATBHOTO MU~
pa. C mpyroit CTOPOHBI, TOM BO3BBIIIIACTCS
HaJ 3eMJIeil, OH yCTpeMJIeH B He0O, OH CO-
eIMHSIET 3eMJII0 U HeDo [TaM ke, c. 3].

KoHmenTt «1oM» B COBpeMEHHOM aHT-
JIMIACKOM COIIMyME BO MHOTOM BOOpai B
cebs1 IpeBHME, apXanmdHble TIpeicTaBie-
HUS W BKJIOYaeT B cedsl caMble pa3Hble
00J1aCTH YesIoBevYeCcKoro onbiTa. Jlom ciy-
KUT JUTST aHITMYaHMHA KPEMoCThIO, Tepe-
CTYIUThb IIOPOT J0Ma 3HAYUT IIepeMe-
CTUTbCS B COBEPLIEHHO MIPYroi Mwup.
JdoM — oovH W3 LEHTPAIBHBIX COIIUO-
KYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB B aHIIMICKOM
SI3BIKE, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO BBIpaXKa-
JOTCS caMble Pa3JIMIHEBIC CTOPOHBI XXKU3HU
aHIJIMYAH.

HccnenoBaHus SI3LIKOBOM KapTUHBI MU-
pa TIO3BOJISIIOT BBISBUTH OCOOCHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS CJIOB KOHKPETHOTO
sI3bIKa B paMKaX KOTHUTHBHBIX CITOCOOHO-
creit yenoBeka. Llemwlit psim ucciemoBare-
JIeii OTMeYaeT, 4YTO SI3bIKOBas KapTHHa
MHpa — 3TO OMNpPEAETCHHBIN CITOCO0 KOH-
LIENTYaIN3ald  TIeHCTBUTETbHOCTH, CYIIIe-
CTBYIOIIHIT B OOBIIEHHOM CO3HAHUU TAHHOTO
SI3BIKOBOT'O KOJUIEKTHBA [6—8]. B s13bIKOBOI
KapTUHE MUpPE BCErma IPHUCYTCTBYIOT KakK
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YHUBEpCaJIbHbIE, TaK U HAIlMOHAJIbHO-CIIe-
nuduyeckre xapakrepuctuku [9, c. 40].
Kaxnapiii Hapom I10-CBoeMy Ha3bIBaeT
(dparMeHTBl OKpYXKalolleil ero IeiicTBU-
TEJbHOCTH, TIOCKOJIBKY B 3HAHUSI O MUPE
BILJICTACTCS HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN
OITBIT KOHKPETHOTO KOJUICKTHBA.

HanHbple (parMeHTHl ACHCTBUTEIIBHO-
CTH HaXOMIST OTPaXkKeHUE B SI3BIKE B SI3BIKO-
BBIX KOHIIENTaX. MHOTHME KOHIIEITHI Iep-
BOHAYaJIbHO BO3HUKAIOT Ha YYBCTBEHHOM
OCHOBE, KaK OIpeIeICHHBI 00pa3 Mpe-
MeTa WU SIBJICHUSI, U Jajiee YCIOXKHSIIOTCS
Ha OCHOBE 3HaHMUi1, TMOJYYEHHBIX B pe-
3yJIbTaTe NPYTUX BUIOB IMO3HABATEIbHOM
NEeATeIbHOCTH, TIOPTOMY OOBIIEHHAs T10-
HSATUITHAST CHCTeMa HOCHUT TIpPEeUMyIIe-
CTBeHHO MeTadoprmdecKuii xapakrep. Kak
cnpaBemiuBo otMeuaeT H. AHgepcoH, st
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU  OOJIBIION
WHTEPEC TPEACTABIISIOT PE3YJIBTaThl BOC-
MIPUSITAST MUAPa, OTpaKaroIre MTOBCEIHEB-
HYIO XW3Hb, @ MHOTHE KOHIIENTHI OOBI-
JIEHHOTO CO3HAaHUS JUIT KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKU OecueHHbI [10, ¢. 34].

KoH1uienT, kak mpaBuio, peacTaBieH B
SI3BIKE IIEJIBIM DPSIIOM JICKCUYECKUX €IM-
HUII, 00pa3ysl JIEKCHMKO-CEMaHTUYECKYIO
mapagurMy. fJapo J1eKCHKO-ceMaHTHYeCKOM
nmapagurMbl  «IOM» OOpPa3ylOT JIEKCEMBI
‘house’, ‘home’, KOTOpble XapaKTepHU3y-
JOTCS BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO YITOTPEO-
JneHus. HoMWHAaTUBHO-HENPOU3BOTHOE
3HaueHue Jiekcembl ‘house’ oTpaxaeT
COOCTBEHHBIC TIPU3HAKM [EHOTATa: IOM
MMEeT OIpPENeICHHYIO CTPYKTYpY, KOTO-
pas BKJIIoYaeT B ce0sl hyHIaMEHT, CTEHBI,
Kpbilly. OH MOXeT ObITh OOJIBIIMM (man-
sion, palace) mam MajeHbKUM (cottage,
hut), moM nMmeeT onpeneseHHOEe MECTOMO-
noxenue (location), oH MOXeT OBITh B TO-
pome (city, town) unu aepeBHe(village), y
moMa ecTh ampec. JJom — 3To MecTo, Tae
KHUBET CeMbs U poxkmaroTcs aeth (place of
birth, origin). JloMm — 3T0 Mayasi poauHa,
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0 YeM KPacCHOPEYMBO CBMIETEIbCTBYIOT
caenytouiue nocnosuilsl: There’s no place
like home. East or west, home is best. Dry
bread at home is better than roast meat
abroad. A gentleman ought to travel
abroad, but dwell at home

st mo6oro uenoBeka, OOJIBIIOTO U
MaJICHbKOTO, BaXKHO UMETh CBOIT TOM, TTO-
5TOMY B CO3HAHWU YeJIOBEKA 3TU IBE KOH-
LIeNTyaJbHble  Ccepbl  «4eoBeK / JOM»
TECHO CBSI3aHBI MEXJIY CO0O0il, YTO Haxo-
JIAT OTPaXXEHME B SI3bIKE B CAMBIX Pa3HBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KOHCTPYKIMSIX.

Ilepeitnem K paccMoTpeHMIO MeTado-
PUYECKUX KapT KOHLEINTAa «I0M» U MOKa-
KeM, KaKuM 00pa3oM OIHa KOTHUTHBHAS
cdhepa HaXOMUT OTpaxkeHUE B S3BIKE TO-
cpenctBoM gapyroi. Jx Jlakodd Obur
ONHUM M3 TIEPBHIX, KTO YIIOTPEOMT B
CcBocif pabote TepMUH MeTadopudecKast
kapta (metaphorical mapping). OH, B
YacTHOCTH, nucai: “More technically the
metaphor can be understood as a mapping
from a source domain into a target domain.
The mapping is a set of conceptual corre-
spondences” [11, c. 5]. TTo cBoeit cTpyk-
Type MeTadopuueckas KapTa Mpem-
CTaBIISIET COOOI CeTh KOHIIENTYaJIbHBIX
COOTBETCTBUII MEXIy NBYMS KOTHUTHB-
HeIMU cepamu. [JaHHBIE COOTBETCTBHS
HeE SBJISIOTCS IIPOU3BOJIBHBIMU U 0a3Mpy-
JOTCS Ha OMBITe M 3HAHUSX Jioneit. MeTta-
dopurueckre KapThl BapbUPYIOT M MOTYT
OBITh KaK YHBEPCAJIbHBIMH, TaK U KYJIb-
TypHO-crnenududyeckuMu [Tam xe, c. 40].
YacTo maHHBIE CXeMbl PeaIU3yIOTCSI TOBO-
pSIIIMMU  HEOCO3HAaHHO, aBTOMAaTUYECKU
MpU TOMOIIM CaMbIX Pa3HOOOPa3HbBIX
JIMHTBUCTUYECKUX CPENCTB: CJIOB, CJIOBO-
COYETaHU, TIpeaIoxXeHnit. OQHUM U3 OC-
HOBHBIX CIIOCOOOB pealM3allui ITaHHBIX
KOTHUTUBHBIX COOTBETCTBUM B SI3BIKE SIB-
JISICTCST TIOJTACEMUSI.

WHTepecHBIM, Ha HAIIl B3IJISI, SIBJISICT-
ca yrBepxkumeHue @emrepa O TOM, 4YTO
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«MeTacdopa SIBJsIeTCs] eCTECTBEHHbBIM Tepe-
BOIOM MU((a B MIPUBLIYHYIO (DOpMY Hallle-
ro cosHaHus»[12, c. 153]. Metadopa
Kak-Obl SIBJISIETCSI OTIOJIOCKOM Mucda B
COBPEMEHHOM S$I3bIKOBOM CO3HAHHUU, YTO
TTO3BOJISICT TOBOPUTH O TOM, YTO B OCHOBE
00pa3HOM COCTaBIISIONICIT «IOM» JICXKHUT
MudooreMa «1oM — uenoBek» [13, c. 137].

I. YenoBek — nom

IMoBeneHue yemoBeka 4acTo CpaBHUBA-
OT B aHIJIMICKOM SI3BIKE C TTOBEICHUEM
Pa3IMYIHBIX SKUBOTHBIX. 300JI0THYECKast
MeTacdopa AOCTATOYHO XOPOIIO OIKMcaHa
B s13bIKe. M3 mpenMeToB HEXXUBOM MPUPO-
Ibl HanboJjiee MHTEPECHOM OKa3bIBaeTCs
KOTHUTMBHasE MeTtadopa, KOTopasi pac-
cMaTpuBaeT yeloBeKa Kak moM. Metado-
PBI, BXOISIIME B TaHHYIO TPYIIIY, BeCbMa
pa3HOOOpPa3HBI, YTO ITO3BOJISIET OOBEMM-
HUTD WX B CJICMYIOIINE TTOATPYIIIIHI.

o Buewnocms uenogeka, eco ghuzuueckoe
cocmosiHue, demanu 00excobl OTTMCHIBAIOT-
cs 4epe3 CJIoBa, KOTOpble 0003HAyYaloT
CTPYKTYPHBIC 3JIEMEHTHI JOMa.

XopolIo M3BECTHO, YTO B HedopMasib-
HOM aHIJIMICKOM (CJIEHT) TOJIOBa YeloBeKa
MeTahOpUIECKN OCMBICIISIETCST KaK KphIIlia
WY Yeprak: attic, garret, dome, upper storey
[Eric Partridge]. T103BOHOYHMK Ha3bIBAIOT
CJIOBOM column, XWBOT, Opioxo — bow
window (a window that curves out from the
wall), maza — chambers, u3ru6 crombl —
arch, xnerka opranusma — cell. CioBo
chimney (Tpy0a) B MEpeHOCHOM 3HAYeHUU
0003HaYaeT HOC, Ha YTO KOCBEHHO YKa3bl-
BaeT uavoma: to smoke like a chimney (to
smoke a lot of cigarettes or tobacco). JlaHHoe
CJIOBO MOXET HCITOJIb30BaThCs /11 0003HA-
yeHUs1 mpeaMera omexknpl: chimney hat
nuisina — umauHap. CrnoBo steeple (a tall
pointed tower on the roof of a church)
HCTIONB3YeTCS UIsI 0003HAYCHUSI OCTPOKO-
HEYHOI1 IIIISATIBEI — steeple crown.

Crapblil 4eJIoBeK — 3TO BETXMil pa3Ba-
smBaromuiics nom: dilapidated, condemned
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house, old tenement. Jlng onucaHus
dusnyecknx AeeKTOB YeJIOBEKa B SI3bIKE
TakxKe WCIoab3yeTcss MeTadopa Aoma,
ctpoeHus: walleye (6enbpmo), deaf as a post
(Timyxoit), wall-eyed (kocorma3blii), some-
one who has a brick in one’s head (mbs-
HBIN). [paHMUIIBI YeTOBEUYECKNX BO3MOX-
HOCTeif MOXHO TakKKe OIMCHIBaTh B
CTPOUTENbHBIX TepMuHax: ceiling, thre-
shold/changes that take place below the
threshold of human perception.

o Buympennuii mup uesoseka

B naHHOIt rpymime KOHUENT aoMa Cly-
KUT JUIsT MeTachOpUUYeCKOi penpe3eH-
Tallud HECKOJbKUX chep: YMCTBEHHbBIC
CIIOCOOHOCTH YeIoBeKa, ero YyBCTBa, Iy-
IIEBHBIC KavecTBa, CIIOXHBIA BHYTPEH-
HUIA MUP.

H71s1 ormmcaHus YMCTBEHHBIX CIIOCO0-
HOCTeil JemoBeKa, HAJW4IUS WU OTCYT-
CTBUSI yMa WCIIOJIB3YIOTCS OIpPEIcICHHBIC
MMPU3HAKN CTpOoeHWA. Tak, BBICOKMIA MH-
TEJIJIEKT aCCOLIMUPYETCS C BBICOKUM CTPO-
eHuem: double dome, towering intellect.
HenocraTok ymMa ujiau ero oTCyTCTBUE BbI-
paxaeTrcs Tpu momouy ¢paseonoruye-
CKMX €IMHMUIIL, KOTOPbIE YKA3bIBAIOT HA OT-
cyTcTBUE 4ero-To: nobody home, a room
for rent, to have apartment to let, to have
nothing in the attic. O0BSICHUTD, 3aCTaBUTh
IOHSTh KaKyI0-TO MHMOpMAIINIO, KaK1e-
TO MBICJIM: to bring home to smb, to drive
home the message, to hammer home (The
message must be hammered home that
crime doesn’t pay).

Jlis mepenauyn pa3sHOOOpa3HBIX YYBCTB
YyesJoBeKa, €ro SMOLMI U MepexXuBaHUM
HUCTIONB3YIOTCS Pa3IMUHbIe YacTU CTpoe-
Huii. [HeB, IpoCTh UyeToBeKa MOXET OIU-
ceiBaThest Tipu nomoi DPE fo raise the
roof, to climb the wall, rough house, HacTOI-
YUBOCTb, CTPEMJICHUE TOOMBATHCS IIeNICi
to camp at one’s door, MEUYTaTEIBHOCTD,
yXOm OT IEeHCTBUTEIBLHOCTH fo build castles
in the air, 3aUMKINBATBCS Ha CBOUX
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nepexuBaHusx — fo be locked in (lone-
liness, misery, in the past), HageXHOCTb,
MoOpaJibHasl YCTOMUYMBOCTh YeJIOBeKa BbI-
paxarTcst MeTa(pOpUIECKU TIPU TTOMOIIN
cnoB fortress, tower, column (Rosemary has
been the tower of strength), cTecHUTETb-
Hasl AEeBYIIKa, KOTOPYIO HE IPUIJIAIIAIOT
TaHleBaTb — a wallflower, cnaboxa-
paKTepHOTro 4YejloBeKa B He(dOpMaTbHOM
AHIIMIACKOM Ha3bIBAIOT CJIOBOM a doormat,
a XOpOIIIeTro YyeJoBeKa ¢ HEKOTOPOil Upo-
HUel Ha3bIBalOT a brick. 3aKOHYUTH JaH-
HBII pazaen xouercs nociosulieit: Home
is where the heart is. Jlom 4yenoBeka TaM,
[Je €My XOPOIIIO U PaJOCTHO.

o Cohepbl desmenbHocmu yenogexa

PazHooOpasHast 1esITeIbHOCTh YesIoBe-
Ka MOXET TaKXKe OIMCBIBATHCS C TIOMO-
IO PA3TUYHBIX MeTa(OPUIECKNX KOH-
LIENITOB, KOTOPBII CBA3aHBI C JIOMOM,
3IaHUEM, CTPOCHHEM.

Tak, HauMHATH Kakoe-I1bo neno — to
open the door, mocTaBUTh YejoBeKa B 3a-
TPYIHUTEIbHOE TIOJIOXKEHWE, 3arHaTh B
yron — to drive /get to the wall/corner,
noMmeniaTh 4YeJ0BEKY B OCYIIECTBACHUU
Kakux-To nen — to shut/close/slam the
door (Don’t let past mistakes close the door
to opportunity), HajexXHOe Je10, Ha4YMHAa-
Hue — as safe as houses, 3aKyJIMCHBIC WH-
Tpuru — backroom meetings, OYKOBTHUpa-
TenbcTBO — window-dressing (All these
glossy pamphlets are just window-dressing),
XOIUTH TI0 Mara3uHaMm 0e3 HaMepeHUs Ky-
MUTb YTO-1M00 — window-shopping.

[Mapamrens «cTpoeHHe — OOIIECTBO»
XapaKTepUu3yeTcsl PeryjsipHbIM M IIUPO-
KUM HabOpOM JAEHOTaTOB, KOTOPbIE OTHO-
CATCS K COLMAIbBHOMY TIOJIOKEHUIO Yelo-
Beka B oOmiectBe: career ladder, social
ladder, stairs, “There’s always room at the
top”, K Ha3BaHUSIM Pa3IUYHBIX TOCydap-
cTBeHHBIX yupexnenmii: The House of
Lords/ Commons/ Representatives, the
House of Windsor (the royal family),
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KoMnaHuit — publishing house, auction
house.

o Peub, obuwenue kak ocobwiii 6ud des-
MeAbHOCU 4e108eKa

OmHOIf M3 CYIIECTBEHHBIX cdep mesi-
TEILHOCTH UYeJIOBEeKa SBIISICTCS OOIICHUE,
KoOMMyHUuKauus. KMMeHHO ymeHue 00-
IIAThCS JaeT YeJIOBEKY BO3MOXHOCTB IIpe-
yCcIieTh B coBpeMeHHOM Mupe. OO6Imasich
JIPYT C IPYTOM, JIIOIY YaCTO HE TIOHMMAIOT
WM HEeNMpaBWIbHO TMOHUMAIOT CKa3aH-
Hoe — a wall of misunderstanding, a brick
wall of excuses. CozmaHue ¢pasbl,
MPeUIOXKEeHUsI, BbICKa3bIBAHUSI acCOLIMU-
pyeTcs ¢ MOCTPOMKOM, BO3BENEHUEM 3/1a-
HUSsI, TO3TOMY LIeJIbIiA PSI/I I1arojoB, KOTO-
pble B CBOEM MEPBOHAYATbHOM 3HAYCHUU
CBSI3aHBI CO CTPOUTEIBCTBOM, KOHCTPYK-
e W PEKOHCTPYKLMEW 3HaHui, uc-
TTOJIb3YETCs IJIST TIOCTPOCHUS Peur, Bee-
HUS OUCKYCCHI, CO3MAaHWSI TOKYMECHTOB:
to build (the second half of the discussion
builds on the previous one), to break si-
lence, to demolish (Mr. Major demolished
his critics), to take the floor (The Chancel-
lor of the Exchequer will take the floor at
3.00 p.m.). CnoBecHas aTaka, ocKopoJe-
HHUE MOXET IepenaBaThbCs B aHIIMKCKOM
SI3bIKE CYIIECTBUTEIbHBIM brickbat (The
members of parliament hurled brickbats at
the minister). IlmaAbel WM Kakue-TO
HauYMHAHUS MOTYT C YCHJIMEM IIPOTaCKU-
BaTh yepe3 komuretel — to bulldoze the
plans through the committee. 3asiBUTh 0
CBOMX HaMEpPEeHUSIX MyOJIMIHO — to shout/
proclaim something from the rooftops,
HeoObIyHas myTka — an off-the-wall joke,
OHa MOXET 3aCTaBUTh JIIONEH CMEeSIThCS —
bring the house down (This is a great joke.
The last time I told it I brought the house
down), a mocmoBuia “Walls have ears”
03HAYaeT, YTO B JaHHBIA MOMEHT TOBO-
PUTh WIN OOCYXIAaTh KAKHE-TO MOMEHTBI
HE CTOWT, TaK KaK Bac MOTYT YCJIBIIIATH
ITOCTOPOHHUE JIIONMN.
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Tenepp nepeiinemM K OMUMCaHUIO IPYTUX
chep nesITeNbHOCTH 4YesloBeKa, KOTOphIe
Ype3BbIUATHO BaXKHBI JIsI COBPEMEHHOTIO
YesioBeKa.

II. busnec — 31anme

KV3Hb COBPEMEHHOTO YeJIOBEeKa TECHO
cBsi3aHa ¢ Om3HecoM. busHec — omHa u3
KJTIOUEBBIX cep IesITeTbHOCTH YeIoBeKa B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, a OMHUM W3 ca-
MBIX PAacIpOCTPAHEHHBIX MeTacdhopuye-
CKHX KOHIIETITOB B COBPEMEHHOI 3KOHO-
MUKE SIBJISICTCST TIpeACTaBIeHe OM3Heca B
BUIIE 30aHMSI, COOpyXeHUs. B aToil cBs3uU
MHTEPECHO BCIIOMHUTh, YTO (DMHAHCOBBIM
neHtpom Hplo Mopka siBisiercst Wall
Street. BoOJBIIMHCTBO MeTaOpUIECKUX
MepEHOCOB CTPOUTCS Ha 0a3e aHAJOTHUIA.
CpaBHeHHEe OM3HEca CO 3MaHMEM, COOpPY-
JKEHHEM MOXKET pa3BOpauyMdBaThCs IO He-
CKOJIBKMM HAIIpaBJICHUEM. DTO 1 BHEIITHSIST
OTHENIKA 3MAaHMSI, €r0 BHYTPEHHMIT MHTE-
pbep, a TaKkkKe TMPOYHOCTh, HANEKHOCTH
KOHCTPpYKLIMM: management structure, a
healthy manufacturing base, major struc-
tural changes.

ITpouecc co3maHus Ou3Heca paccMa-
TpUBAETCsI KaK MOCTPOEHME HOBOIO 37a-
HUsI, YTO BKJIIOYaeT B ceOs IIAaHUPOBKY,
pa3paboTKy Au3aitHa, BBIOOp Marepua-
JIOB, MeCTa TIOCTPOIiKM, Hajmmyme pado-
ynii cuibl: to build up a successful fashion
company, to lay the foundation for the fu-
ture success, the architect of the company’s
future expansion, the building blocks of the
successful economy. I[TocnoBulia Rome was
not built in a day yka3biBaeT Ha TO, 4TO
BakKHbIE J1eJ1a HeIb3sl 1eaTh B CIICIIKE.

OnHoll M3 BaxKHEMIIMX yacTeil aoma
SIBJIICTCSL ABEPb, UYepe3 KOTOPYI0 MOXHO
BOMTU WJIX IPOHUKHYTH B IOM, UTO 9aCTO
WCIIOIB3YeTCs TIPU ONMCAaHUY CUTYalluii B
ousHece. JIBeph HAXOOWUTCS Ha TpPaHUIIC
YJIeHEeHUs TPOCTPAHCTBA HAa CBOE W Uy-
XOe, TIO3TOMY TIpeObIBaHUE 3a 3aKPBHITOMN
IBEPhIO XapaKTepPU3yeTCs OIpeaeICHHBIM
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SMOLMOHAJIIbHBIM HAIPSIKEHUEM, OXHU-
naHueM HeusBecTtHoro. Closed doors
(The decisions were made behind the
closed doors), the back door (I felt I had
got my job through the back door), to get
one’s foot in the door (to achieve a fa-
vourable position for further action), a key
(What would you say is the key to their
success?)

B 1100011 KOMIMaHUU CYIIECTBYET OMNpe-
JIeJIeHHasT uepapxusl, Ipyu KOTOPOil JIIOIH,
KOTOpBIE YMPABISIOT KOMIAaHWEW Haxo-
ISTCSL HAa BEpPXHUX 3Taxax 3daHus: top
managers, to hold the highest position, B
TO BpeMsl KaK HauyWlHaloIUe PabOTHUKU
HaxomsTcs B camMoM Hu3y: entry-level jobs,
to get in on the ground floor, u4ToO
CBHUIICTEILCTBYET 00 OIIpencieHHON CTa-
OMIBHOCTH KOMIIAHMY W KOCBEHHO YKa-
3BIBACT Ha pealn3aliio OTHOM M3 KITI0Ue-
BBIX OpUEHTALIMOHHBIX MeTadop “power is
up, lack of power is down”. PykoBomcTBo
KOMMaHUM MOXET yCTaHaBJIMBaTh OIpe-
JIeJICHHbIE OTpaHUYEHUST Ha TOBBIIIEHKE
3apabOTHOI IJIaThl WX MPOIABUXKEHUE T10
KapbepHOUl necTHule: glass ceilings, to
impose/ set a ceiling on pay rise. LleHbr Ha
TOBapbl M YCIYTM MOTYT OBICTPO PAaCTHU:
Prices have gone through the roof (risen to
a very high level) wim magats: House pric-
es have gone through the floor (have fallen
to a very low level). CymiecTBeHHBIM
SJIEMEHTOM JIoMa siBJsieTcd cTeHa (wall).
MnuroMbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOIUT JTaH-
HBIi KOMITOHEHT, TakKXe 4acTo YIOoTpe-
onstorcst B 6usHece. 1o beat one’s head
against the wall / to bang one’s head against
the wall o3HauaeT TpaTUThb 3ps BpeMsl Ha
TMOCTKEHUE COBEPIICHHO Oe3HAmeKHBIX
HauMHAHUM, €CIM KOHKYPEHTHl HE OCTa-
B Bam BbIOOpA, TO B aHIJIMIACKOM SI3BI-
K€ MCITOJIb3YIOT BEIpaXXeHUE 10 push some-
one to the wall (There was little else I could
do. They pushed me to the wall),
BbIpaxxeHue to see the writing on the wall
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(I know I'll get fired. I can see the writing on
the wall) o3HavaeT, 4ToO YeIoBeK aOCOTIOTHO
YBEPEH B TOM, UYTO TaHHOE COOBITUE TIPOU-
3oiimeT. [oBopst 0 KOMIIaHWUM, KOTOpasl To-
Teprena (pMHAHCOBBIM Kpax, 9aCcTO UCITOJb-
3YIOT BEIpaXKEHUE 10 go fo the wall.

IlomBonst WTOT, MOXHO CKa3aTh, UYTO
MeTadopuuecKkue KapThl B cpepe Ou3Heca
CTpOSITCS Ha 0a3e KOHIIETITAa IOM, a TaKKe
OCHOBHBIX YacTeit moMa, TaKMX KaK CTeHa,
IBEPb, TTOJI, TTOTOJIOK, KPBIIIIA.

III. ITonuTuka — 37aHUE

ITonuTuka urpaet CylieCTBEHHYIO POJb
B XKM3HU COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa U SIBJISI-
eTcs OIHOM U3 cpep NesITeTbHOCTH TS
B oO1IecTBe. MeTaopuueckue rmepeHoChl
B TaHHOM 00JIACTU SIBJISIIOTCS MHOTOUYMC-
JICHHBIMU " peryiasapHbiMu. [lomutmka
MpeXae BCeTo CBsI3aHA C BIACTHIO, a TO-
JIMTUYECKUE WHCTUTYTHI BJIACTU XapaKTe-
pU3YIOTCS  CJIOKHOW  OpraHu3aluew,
CJIOKHOM CTPYKTYpPOI, KOTOPBIC TOJIKHBI
MPEACTaBISITh HAaOeXKHBIC COOPYKCHMUSI:
The House of Lords, The House of Com-
mons, a power base (an area of the county
on which someone’s power depends), a
power structure, democratic power struc-
tures, community-based program, the
structure of the ancient societies. MlHoTma
YKa3bIBaeTCsl Ha CTCIIeHb OPTraHM30BaH-
HOCTU TOW WA WHOW MOJUTUYECKON Op-
ranm3anun: Opposition could be doing
more to put its own house in order.
KoHmnenTtyaabHble aHAJIOTMA B HAHHOM
cllyyae 4yacTo OMUpPAIoTCsS Ha OpUEeHTALU-
OHHBbIE MeTadOpbl U MPEACTABISIOT COOO0
omnpeneneHHble onno3unuu: Up versus
Down, Open versus Closed, Included ver-
sus Excluded. Tak cTpaHbl, BXomsIiune B
EC, uyacro HasweiBaioT the in-counties.
CtpaHa WM rocyIapcTBO MOXET OBITh OT-
KPBITOM JIJ11 MUpa WU 3aKPbITOi: America
is a more open structure. C o6pa3oM moma B
AHIJIOTOBOPSIINX CTPAaHAX aCCOLUMPYETCST
cobctBeHHas ctpaHa (homeland): The book
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was published at home and abroad. B 6pu-
TAaHCKOM BapuaHTe AaHIJIMHACKOro s3bIKa
YacTo UCITOJIL3YIOTCSI TepMUHBLI Home Secre-
tary, Home Office, home rule (a political
arrangement in which a part of a country
governs itself partly or completely indepen-
dently of the central government). JlaHHOe
YIOTpeOIeHNEe YacTO BCTPEYaeTCs M B CITOP-
Te. Tak KoMaHOa COOCTBEHHOI CTpaHbI Ha-
3bIBAETCS flome feam, MaTIu, KOTOPBIE TIPO-
BOIISIT BHYTPU CTpaHbI fome games.

B monmTuKe 4acTo MCMOJNb3YIOTCS Me-
TaOpUYHO Ha3BaHUSI Pa3IUYHBIX Ya-
creii goma: kitchen cabinet (a small
unofficial group of people who give advice
to a political leader), backroom negotia-
tions (secret), backyard (The country
should take a look at what is happening in
its own backyard).

CrenoBarteIbHO, IS OIIMCAHUS TIOJIH-
TUKHU, MHCTUTYTOB BJIACTH, TIOJTUTHYCCKIX
OpraHM3alnil TakKe YacTO MCITOIb3YeTCs
MeTtacdopa aoma.

IV. KommbioTep — nom

7151 COBpEME@HHOTI0 YeJI0BeKa KOMITbIo-
Tep — BTO TOXe JIOM, HO IOM BUPTYasb-
HbIii. Many people now have a home
computer.. MeTtacdopa B maHHOM OJ0OKe
pacmpocTpaHeHa TIpU OIMCAHUM HOBBIX
KOMITBIOTEPHBIX TeXHOJOTUM. bBobimas
yacTh MeTadop CTpouTcs Ha 0a3e aHaJo-
ruii. KoMmmbloTep, Kak oM, MMeEeT OKHa:
windows (Use a mouse to bring a window
forward), KoTopble MOXHO 3aKpPbITh
C TIOMOIIIBIO TITOP WX XaJIIo3u: curtains,
blinds. Ha paGouyem ctose (desktop)
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HakJeeHbl ooou (wallpaper for desktops),
co3IaHue TOKYMEHTOB MPOUCXOIUT MyTeM
OTpakeHHUs B 3epKaJyiax: mirroring electro-
nic books. B n11060M mome ecTtb Habop
nHcTpyMeHTOB (hardware), MaTepraabHast
YacTh KOMITIbIOTEpa ITOJIYyYMJIa TaKoe Ke
Ha3BaHHME. B mHTepHETEe y KaXIoro 4ejo-
BeKa ecTb CBOM aapec — e-mail address,
CYIIIECTBYIOT ITOUTOBBIC SIIIUKHU TSI OT-
npapieHuit: mailboxes for messages, cBost
crpanuyka: home page. Hemocraromiue
aiiibl MOTYT HaXOMUTBHCS B TIpoliecce
crpoutenbcTBa: The web-site is still under
construction. ToT uau uHoM daiia MoXeT
OBITh IJIOXO TOCTYTIEH, TaK KaK K HEMY Be-
IyT TUIoXue BopoTa: bad gateway. Ipymnma
B3aMMONICHCTBYIOINX KOMITBIOTEPOB —
910 cocenn: My network neighborhood
consists of three servers.

[MpuBeneHHBIE IpUMEPHl YOSTUTEIHEHO
MOKa3bIBAIOT HaJWUMe MeTahOpUIeCKIX
MEePEeHOCOB U B TaHHOI 00JIacTH.

[MonBomst uTor, ciiemyeT cKa3aTh, 4TO B
COBPEMEHHOI KOTHUTHBHOM KapTWHE MH-
pa Bceraa MpUCYTCTBYET YeIoBeUYeCcKoe Ha-
yajgo. JlaHHas KapTMHa MHpa aHTPOIO-
LICHTPUYHA TI0 CBOEH CYTH, YTO HaXOIMUT
OTpaXeHME B SI3BIKOBOIT KapTHHE MUpa, B
TeX CJIOBAX, BBIPAXKCHMSIX, MAMOMAX, KOTO-
PBIMU TIOJIB3YIOTCSI HOCUTENU s13biKa. Cy-
IIECTBYET TeCHAsT B3AMMOCBSI3b MEXIY KOT-
HUTUBHOU U KYJBTYPHOW COCTaBJISIOLICH
KoHIIeNTa. JloKa3aTebCTBOM TAaHHOTO T10-
JIOXKEHUST CIYXKWT TIPOBENCHHBINM aHaIi3
MeTahOpUUECKNX KapT KOHIIETITa «I0M» B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.
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